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Atell & =5 3 AL, S. Gale)= 01 X“ﬁOl “Ad A e 54 ¢
ojgtal 3| AP TES AMY ol & A n A WAME S =3 A

ok =0 AR Ao HA & 7] Al 1887»# 29 798 AuAE S A
= o] E A3t Y3 & TSR 51,0 4 119 YA 2247
S ALt Y78 Y3 (Permanent Bible Committee), ¥ &9 3
(Translating Committee), 7 3 %] ¥ 3] (General Revising Committee) 2} 371 2]
A3 & =48R S=o] A7 HY2 oY 7HA AAH L E A AEH T T}
18931d 5¢ 16l FHE 4 L37F 530 & Eof FANAALIE %
A A 74 A 38 9] 9 3] (Permanent Executive Bible Committee) = 21335} a1, MY
L3 & Y HH R3] (Board of Official Translators)Z & =431, 7|4
AU & AUHGAI] E o] £ A A H AT AYHGA 3] o = AT+
=, 23WE, AY, ol A, EEZZ(M. N. Trollope) T o] I = 9
th9) o] 53| oA AU E 3 671A =0l AFES=T, 1
7hed 8o FEE e AL 28t 232 @ I 2o BE(one
Greek Text)= AH&SHTHE Z 0] TH10) o] uff A A A9 3] = «Fo Y
o] 7|x7} H& a8 20 B E”(the Greek Text underlying English Revised
Version)= “7}4 dubx o2 488 nhgl H Aol A E”(the most generally
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United States and Canada, 1909), 175.

6) W. D. Reynolds, “Bible Translation in Korea”, The Korean Repository 3 (1896), 347; W. D.
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164. o] &A1+ ot u g 3, ' A F3| A} 7] 24 8 25, ABS Bible Society Record
1883-19255 (A1 2 th 3+ 41 &3] 2003)0 £ AT

7) W. D. Reynolds, “Bible Translation in Korea”, 347.
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o, T BAAFIA A B A1 22 AT R0 2 A2 (A& o33 A F 3], 2004)°
£ At} F=, Reynolds, “Bible Translation in Korea”, 348.

9) #Z, A. Kenmure’s Letter to W. Wright. 3=, Anonym, “The Translation of the Scriptures”,
The Korean Repository 2 (1895), 196. 1895 ol YA H 3] = &' Z(W. D. Reynolds)7}
TR HEA 6o Z 53T FZ, W. D. Reynolds, “The Board of Bible Translators”, Korea
Mission Field 2:6 (April 1906), 101. HE & A A 2 A H AT} (a) I HIA7} O E 3]
E9 E% $lo] Y H 7129 (individual version), (b) YH 27} Th 2 3| U E] A H 1]H
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&< Y (authorized edition) o2 ZHHATH #Z, W. D. Reynolds, “Bible Translation in
Korea” (1896), 350; O #-A| gk A2 W. D. Reynolds, “Bible Translation in Korea” (1898),
164; W. D. Reynolds, “The Board of Bible Translators”, 1025 %32}
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11) Ibid.

12) W. D. Reynolds, “Bible Translation in Korea”(1896), 349; W. D. Reynolds, “The Board of
Bible Translators”, 101.

13) W. D. Reynolds, “Bible Translation in Korea”(1896), 349; W. D. Reynolds, “Bible Translation
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0] A Th(“The Board of Bible Translators”, 101).
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16) Ibid., 39.

17) Tbid., 36.
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R 190013 7ol FAIFAAM S E st AT SFANE o] TAIkAM = &
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o422 mpekA] o)Al MGAS| oAl = oln] 231 AFAE & FUHo=E
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ojtt.23) «TAlekd A o] HAYAEL AA 02 1881'd ST =0l A g d
a9l deto] A7 (the Greek Testament with the Readings Adopted by the
Revisers of the Authorized Version, ed. by E. Palmer, Oxford, 1881)°] 1 T}. ©]
AH 0 2= MuALEC] Fold FAlolEE o dejo] YA S vy oR
T FA MGERV)S AR S Zlolth. 7] o =] HAAEo] AR
Z & 8 Y (Delegates’ Version) = 22 A 202 & 4 Q1-& A o]t} "24)
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FE A FEo| At 20 Aol = GA o 43S tha 2ol A- Y

18) Ibid., 44.

19) Ibid., 41, 45.
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o] ZulA Qo B3 Bt Sof 9oha Bt

21) I 253 R, 3:43(1899. 10. 25.): “Eult; 23|of o]to] HYE Aok A& ¢}
A g A

22) THh A A F-3) A I, 55.

23) BFBS, The Ninety-ninth Report, 446; 3+ Z. Tt &4 4 F-3] AL 114, 67.

24) T @43 A F- 3] A} 11, 68.

25) Ibid., 61.

26) Ibid., 63.
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Al &v adtoic(Palmer, Nestle) T2l o)l &v éavtoig(TR)S WekA “A 2 &5 A ©
mj»2 sty 9lom, ZubA 5:100A4 7FEH Ewpev(Palmer, Nestle) thA!
of 24% &oper(TR)S Wt “sts-H o g2 HH e 343 Fo] sl el
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(1:5, 9; 4:5; 5:10). £ F L #H LFAE Efulop & ol « hiif 279}
o] ARALR WA FTH(1:20; 5:8). o] FA = W E2l o] AH R FxH
ATt A 7rstr] o & A o] glot.
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AR E TAkAM; Zothe A5 T5H 245 TsHE HAYsTH
dF €9 5% 2ot “Y3lE XA TH ZolU (elc w0 ompuydive budc,
1:11), “st w29 23Sy A FE T olyzl (6t emotetdnoor o AdyLe Tod
feod, 3:2), ‘B Y= Al (maw otduo dpayd, 3:19), “EHI AR A7 FA E
AAY 2 (ueprupovuévn bmd tod véuov kol tdv mpodntdv, 3:21). “L Bl
o2 g 354 AAY (hoyiletal f) mlotic adtod ei¢ Sikatoolvny, 4:5, 9). 56
4EE T89S Bol Bhgdoes A7 H71 = shA ek 2 -8 dol 7}
v 50|75 3ol ARZEE do| A= et AR 5 H
SEHE MAToz=N H VA EAZE A stE Ae A e
Aot AP 2TE =& 72N A AYA I XA (Somep Ayépdn Xpuotog &
vekp@v, 6:4)o1 A& Fo171 FAEH AT Zlo] wAlolth ATt ol Mg
H o o] A «]‘:’]7]' A= AL Z AV ET I EHA BT AR E
W ol o] A& Ao A B (vikioelc év w6 kpiveabul oe, 3:4)°| T}, O] AL &
g 9E& 22 mE Ao|gdgiks). KIVS RVE o] 749 oA As|7t
2t Holl T B vt doh3 2 AFCRE soF stvd ¢ellA B
F T A Y (dnbdikog yévntar mag 6 kbopog ¢ Oed, 3:19)= Aol HH T
gk Zlo] ofye}l Telo] Al4te] FAIVME(E &1, “Be ) BHT A
A 8)skA etk 238 A QA E o] H “H‘C Ho & TFH #4&
TEHE HY3 F9 Sdadn. thEHA A7F <28y OI'DLOEEH
BAIA] obte] Heop XA HE WM A oY EAE Aot A E S 8o
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fpopTioarTag €ml ¢ Ouolduatt THS Tapadoeng *Addu, 5:14)0] T o] A& “Af
o] ..& gAFHPE HA gl o]of st} «xw ol ThAY S ‘31'01'74%”(6
Bavatog Paoirevoer, 5:17) % 22 7 --olth. Lk A, E2rtA s 7 759
BelohE Bxohd e A0) DAk s Bl 55z
Apko] Th oA 2 W shar Q7] Wl ol Th(E 5:21 ¥ d =),

34) KJV: “when thou art judged”; RV: “when thou comest into judgment.”
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3.2.1, €2 HOE CiYsHA HA

I 7bed stve 22 9ol & TsiA Witk ot ofutE oA
& TARAA ) ZopA7E 3o whe} thefebA MY ete We i8S AY
I AN AeER FAHTL & Q. A E EY, ot BFE AF, 4
27(1:5), <o) AL 7(3:29), “TH(noArGY BvGy, 4:17, 18) 502 H G H Y
o} ypappe ] 795 A E7(2:27, 29)3 <9 £7(7:6) 2.2 WM A T} el
“YAr(1:23)F B (82902 WMIAHJY. onéppas K797 “F
£79:8; 11:1) 0.2 HAF T duodoyelve &F HolA AE Th2A «&
o(10:9)2F  “FAsI(10:1002  HIE A3,  &oporoyeivy  “3h] 3}
o(14:11), “4tH’(15:9) 2 HAHATH A A o] moredew-S 22 A Qholl A
“AFsTpo sl 2 g2A HYEE o4 A4e B FTH10:14).
odpt= “FA7Y “FEHZ WA=, “FA7Y A9 dEHOZ B
(1:3; 2:28; 4:1; 6:19; 8:3,4,5,6,7,8,9, 13; 9:5, 8; 13:14), “FH "= A S A
9starE 53] 784 18 A e E Aol YERGTH(3:20; 735, 14, 18, 25).
“SEHEZ HYd AL E9it dRFolt. JustH EElYo A= HiE
o] FHENA oaptE AL Z(3:20), BROZ(7:5, 14), Tk SZ(7:18), FHD»
S 2(7:252 WYyl ol énayyerln, émayyérrecfors W E <
°F*(4:13, 14, 20), “A 2F5tth (4:21)2 HG st YA T A $-o whe} o} o}
2“3 7(9:4, 8, 9; 15:8), “3l &5l th(1:2) = | 3HT}.35) suakovoc s “F-
= AP (13:4[29)), “FFE 1 0]7(15:8), “HAA27(16:1) 2 HHF A T30 Zuja
o] mpxu; BB A o 2 ¥HE-E = dyamréce “XE H7(16:5), “AH T
£7(16:8,9, 12) 2. 2 HAH T 2] o] T & 16:5, 8= “BII"S
2,169, 12014 «“F 272 MYt 28 oH TAGAM, ZriAe
16:8% A 9t e 8]9S & Aot}

35) émuyyerla, emayyérreobours ] HollA ALl o & glo] “¥rE M
L9 5 uxstA o). Ak AA, 2okae REHCRE FH9ds 0t
X715 g Aot

36) TAFAAM ) ZHFA A A dertoupydcE “FAVE Yol ETFE Y 27Th(15:16). ©] T
= walgro 2 MeE 7] 5 g oh(13:6).
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HAT AH S 77 = Aol EHslSdE B “U}
g 9otk ZukA 7600 <Al W R o2 g o Ut s
), o] A& ZupA 2290 A H o E 3 FEH Z2EH L 7] o BE &
7He 7 (A B “BAMNE MGt AY, AT TGNEIAYE “B 9
ANELoz» Mo golok 3eh Aty 2upA] 839 Fuke HA o & A
o BdE DA wetpart “Fo W37 o] W Erolgta WY H
ATHSB:15). do] A= dhaA T W) 2 muetpes AFRY G Fd3H7] 9
gtof “A”o 2 HAHG(“m HE QTof L AL o5 Qg of 4y
27, 8:10; g Alo] W3] S Ao2 HH e 8:16). TAH THFAM, 2o}
A etpeZt AR G2 ZHe Aol vk 3 o2 MY A7 AATH(1:9).
Ol AL kapdlast & T=L YO UTH2:15). EulA 2:299} 5:59 kapdla}
wedpe s TEINA WA ATE Hol FE 7] &odof gt} o]9} o] e
Gl & st Meste AL TAHA R datatd Moo A o] AL
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<Abstract>

Evaluating the Translation of the Book of the Epistle
to the Romans in the Korean New Testament (1906)

Prof. Byoung-Soo Cho
(Hapdong Theological Seminary)

This article examines how faithfully the translation principles were exercised
for the Korean New Testament, in particular the Romans, which was initially
published in 1900 and revised in 1904 and 1906. It is often insisted that, for both
the original translation and the revisions, the Board of Translators set the rules to
use Palmer’s Greek edition as the basic text; to make reference to the English
Revised Version; and to let the Korean helpers consult the Chinese Delegates’
Version. However, a closer examination hints us that these rules were not kept
reliably. Evidences show that the Greek grammar was not applied to a number of
passages. It is not difficult to find inappropriate expressions, exaggerations, and
omissions. Presumably, the draft of the Korean assistants would have been
adopted by and large. In addition, the Korean New Testament (1906) influenced
the Korean Revised Version (1961) and the New Korean Revised Version
(1998).

This study comes to the following conclusions. First, the translators did not
take the original Greek into consideration very seriously. They did not consult
even the English R.V. carefully while the Korean helpers dealt with the Chinese
Version at their disposal. Secondly, the Korean Old Version ought to be
considered as the work of the Korean helpers since they made use of their free
language style for translation. They deserve, therefore, to be called ‘translators,’
not ‘helpers’ or ‘assistants,” despite the fact that they have made many mistakes.
Lastly, the latest Korean version (NKRV) influenced by the Korean New
Testament (1906) should be also thoroughly examined and corrected as soon as
possible, and it is necessary to publish a more reliable and accurate version in

Korean immediately.
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